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SUMMARY

FROM VENA MEDENI TO VERMES SUB CUTE

This article focuses on the Arabo-Latin transmission of two chapters on 
diseases related to dracontiasis and morbus farciminosus described in 
Greek and Latin medical texts. Latinized fragments of Rhazes, Avicenna, 
Haly Abbas, Abulcasis and Avenzoar are analyzed. We also pay attention to 
the ancient Greek and Latin sources of these chapters. In some of the Latin 
translations that we have analyzed, we discover a special use of the term 
uermis in the field of pathology.

Entre los numerosos capítulos que integran su magno Canon medi-
cinae incluyó Avicena uno titulado De uena medeni (4,3,2,21) en la 
versión latinizada de Gerardo de Cremona. El capítulo está dedicado 
a la afección de la dracontiasis, que los griegos habían denominado 
con los términos δρακόντια (Gal. 8, 392-393 K [De locis affectis 
6]; Gal. 19, 449 K [Definitiones medicae 187]; Plut. Moralia 8.9.733 
B1) o δρακοντίασις (ps. Gal. 14, 779-780 K [Introductio seu me-
dicus 18 Περὶ τοῦ δέρματος παθῶν, y 19 Περὶ χειρουργίας 
εἰδῶν]2), e incluso ὄφις (Ruf. Quaest. med. 65-69)3. Aunque ya ha-
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bía sido mencionada en escritos del corpus galénico (8, 392-393 K 
[Gal. De locis affectis 6]; 19, 449 K [Ps. Gal. Definitiones medicae 
187]. y por Rufo y Sorano de Éfeso4, en la literatura médica griega las 
descripciones más completas de la enfermedad se debieron a Aecio 
y Pablo de Egina, que atribuyeron su causa a reptiles similares a las 
lombrices intestinales (de ahí su nombre), aunque el Egineta recogió 
también la interpretación de Sorano que veía su origen en un nervio5:

Aet. 14,85 Calà6:
Περὶ τῶν ἐν σκέλεσι καὶ βραχίοσι δρακοντίων Λεωνίδου

Τὰ λεγόμενα δρακόντια παρωμοιώται τοῖς ἐν ἐντέροις γινομένοις 
ἕλμινσι, καὶ ποτὲ μὲν μεγάλα, ποτὲ δὲ μικρὰ εὐρίσκεται, πλεονάζει 
δὲ περὶ κνήμας, ἐνίοτε δὲ καὶ περὶ τοῦς βραχίονας. γίνεται ἐν 
τοῖς μυωδεστέροις τόποις καὶ μᾶλλον ἐπὶ παιδικῆς ἡλικίας τοῦτο 
συμβαίνει. ἐν δὲ τῇ Αἰθιοπίᾳ καὶ τῇ τῶν Ἰνδῶν χώρᾳ τὸ πάθος 
μᾶλλον συνδερεύει. ἡ δὲ γένεσις παραπλήσια ταῖς πλατείαις ἕλμινσι 
γίνεται. ζῶντα γὰρ κινεῖται ὑπὸ τὸ δέρμα μηδὲν χαλεπὸν ἐμποιοῦν, 
τῷ δὲ χρόνῳ κατά τι πέρας τοῦ δρακοντίου πυοποιοῦται ὁ τόπος καὶ 
τὸ δέρμα ἀναστομοῦται καὶ ἔξω προέρχεται ἡ τοῦ δρακοντίου ἀρχὴ. 
ἑλκομένον δὲ τὸ δρακόντιον πρὸς τὴν κομιδὴν ἀλγηδόνα ἐμποιεῖ καὶ 
μάλισθ’ ὅταν τῇ τοῦ ἕλκοντος βίᾳ ἀποκοπῇ.

Aeg. 4,58:
Περὶ δρακοντίων
Ἐν Ἰνδικῇ καὶ τοῖς ἄνω τῆς Αἰγύπτου τόποις τὰ λεγόμενα δρακόντια 
συνίστανται, καθάπερ ἑλμινθώδη τινὰ ζῷα, ἐν τοῖς μυώδεσι τῶν 
μορίων, οἷον βραχίοις, μηροῖς, κνήμαις, ἐπὶ δὲ τῶν παιδίων καὶ 
πλευροῖς, ὑπὸ τῷ δέρματι συνιστάμενα καὶ κινούμενα σαφῶς· εἶθ’ 
ὅταν χρονίσῃ, κατά τι πέρας τοῦ δρακοντίου πυοῦται ὁ τόπος, καὶ 
τοῦ δέρματος ἀναστομουμένου ἔξω προέρχεται τοῦ δρακοντίου ἡ 
ἀρχή, ἑλκόμενον δὲ τὸ δρακόντιον ἀλγηδόνας ἐμποιεῖ, καὶ μάλιστα 
ὅταν ἀπορραγείῃ. […] 
ὁ δὲ Σωρανὸς οὐδὲ ζῷον τὴν ἀρχὴν ἀλλὰ νευρίου τινὸς σύστασιν 
οἴεται τὸ δρακόντιον δόκησιν μόνον ἐμποιοῦντος τοῦ κινεῖσθαι. 
εἴτε δὲ τοῦτο εἴτε τὸ πρότερον, καὶ τῷ Σωρανῷ καὶ τῷ Λεωνίδῃ καὶ 
ἑτέροις ἔδοξε προσαντλήσει θερμῇ καὶ…
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Directamente desde la tradición griega, y muy especialmente por la 
recepción de Pablo de Egina en la obra de Rhazes7, la descripción 
de la dracontiasis pasó a ser recogida por la Medicina árabe y desde 
ella entró por la vía latina en el Occidente bajomedieval europeo. En 
efecto, además de Avicena, trataron también la enfermedad Rhazes 
(el primero), Haly Abbas, Albucasis y Avenzoar.
Cuando Gerardo de Cremona tradujo al latín el Canon de Avicena, 
utilizó en el título del mencionado capítulo los términos uena mede-
ni para adaptar la forma árabe original irq al-Madīnī, que daba este 
nombre a la enfermedad por hacerla originaria específicamente de 
la ciudad de Medina8. Las traducciones latinas de los otros escritos 
médicos árabes citados utilizaron términos como uena medeme o 
ciuilis9, mediana10 o mediantis11, que eran fruto de relacionar el tér-
mino con el árabe Madīna en la acepción genérica de ‘ciudad’, y 
no ya como una ciudad concreta; o simplemente deformaciones del 
original. En estas versiones además la forma uena resulta ser traduc-
ción del árabe ‘irq’ عرق, que tiene también la acepción de ‘nervio’12. 

Todas estas soluciones medievales fueron corregidas años más tar-
de con el término Medinensis por Georg Hyeronimus Welsch13, que 
consideró aquellas propias de un bárbaro latín que no trasladaba el 
procedimiento de formación de adjetivos en la lengua de término14. 
Otros vocablos latinos medievales que se utilizaron en versiones 
latinas de escritos árabes para la afección fueron uena exiens15, uena 
cruris16, o uena saniosa17. En cualquier caso, estos términos fueron 
adoptados inmediatamente por comentaristas y otros autores médi-
cos del Medievo latino, y esa es la razón de que se hallen, por ejem-
plo, en las obras de Guy de Chauliac (Chirurgia Magna 2,2,8: De 
elephancia, uaricibus, et uena meden); los comentarios de Gentile 
da Foligno (… et dicitur uena medena uel ciuilis)18, o la Chirurgia 
de un autor ya más tardío pero todavía integrado en la tradición 
textual médica bajomedieval, Leonardo Bertapaglia (1, 26 De uena 
ciuili uel medena)19. 
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De los mencionados tratados médicos árabes, el Continens de Rhazes 
y el Canon de  Avicena dedicaron a la dracontiasis un capítulo único 
donde mantuvieron la similitud, obtenida de las fuentes griegas, de 
las lesiones cutáneas que produce con pequeños animales reptantes, 
similitud trasladada por los traductores latinos medievales con los 
términos serpens o uermis (‘dawda’, دودة):

Rasis Continens 26, tract. 2 (de uaricibus, uicio elefantis, sanguine mortuo 
sub cute et uena ciuili), cap. 1, 297v:
Dixit (sc. Paulus): contingit quod procedit (sc. uena ciuilis) sub pelle ut proce-
dit serpens: et summarie accidit in tibiis: in uentre: et latere: tamen laboranti 
eo fit pruritus de eo. Dixit: nos igitur diximus quod fit ex corruptione neruo-
rum: ideo extimat aliquis quod ipse mouetur. Dixit: fiunt uene ciuiles ex des-
sicatione sanguinis: unde si fuerint cum acuitate: dolebunt cum caliditate…

Auicennae Canon, 133r: De uena medeni
Est ut accidat super partem corporis pustula quaedam, inflans deinde uesi-
cat, postea egreditur ex eo quiddam rubeum, ad nigredinem decliue, deinde 
non cessat prolongari, et prolongatur: et fortasse est ei motus uoluntarius 
sub cute, ac si esset motus animalis, et quasi in ueritate sit uermis: donec 
existiment quidam, quod sit animal, quod generatur. Et existimant quidam 
quod sit ramus uilli nerui per uehementiam grossitudinis20.

Pero, excepción hecha de estos dos autores, los restantes (Haly 
Abbas, Albucasis y Avenzoar) acompañaron el capítulo específico 
sobre la uena medinensis de otro dedicado a otra afección subcutá-
nea al que desplazaron la mención de los uermes, por comparación 
de los efectos producidos (Haly Abbas: se mouentes sicut uermes) o 
como agente causal que realmente encarna la naturaleza de la propia 
enfermedad (Albucasis: est uermis; est… uermiculus; y Avenzoar: 
de uerme; generatur… uermis). 
En el caso de Haly Abbas las dos afecciones fueron incluidas en un 
capítulo amplio sobre afecciones dermatológicas. La primera era la 
uena mediantis, pero a la segunda no se le daba ningún nombre es-
pecífico (sicut uene forti motu se mouentes sicut uermes):
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Haly Abbas, Pantechni, Theorice 8, 24 (De morbis illis qui sunt proprii 
quibusdam membris et non aliis)21

Quae autem insimiliter in manibus nascuntur et pedibus: una est uena 
mediantis, scilicet fissura in manibus et pedibus: uena ista in crure nascitur et 
brachiis: aliquando pueris in lateribus. Plurimum autem hec passio nascitur 
in ca<lidis> regionibus: sicut india: ethiopia: et egypto. Sunt et alie passio-
nes sub cute nascentes: et sunt sicut uene forti motu se mouentes sicut uermes: 
et cum aperiatur locus ubi harum uenarum est caput sic dolor nimius22.

Sin embargo, Albucasis (tanto en el Liber practicae, como en la 
Cyrurgia) y Avenzoar distinguieron del capítulo sobre la uena exiens 
o uena cruris o mediana, otro dedicado a esa segunda enfermedad, 
a la que ya asignaron un nombre propio que fue traducido en latín 
como passio o aegritudo bouina o bouis (de ‘al baqar’, البقر, ‘buey’). 
En efecto, esta afección subcutánea, según decían los capítulos co-
rrespondientes, se produce también en estos animales, de donde 
tomó su nombre:

Albucasis Liber Practice 28,12 (De passione uenae exeuntis)23

Signum indicans ipsum apud sui exitum, quoniam fit in crure uel pede uel 
alia parte corporis pustula siue ulcus et consecuntur exinde membrorum 
illud inflammatio et dolor, postea uero tumor in ulcere, et generatur super 
eo apostema, et postea exit ex eo uena alba admodum subtilis cordae que si 
attrahitur et elongatur multum, et haec passio plurime accidit in prouinciis 
alhagaz et in regionibus calidis et siccis paucarum aquarum. Curatio eius… 

Liber Practice 31,2,13 (De passione bouina)24

Passio bouina dicitur eo quod in pluribus generatur in bobus, et est uermis 
generatus inter cutem humani corporis et carnem et totum corpus peram-
bulans donec perforans cutim, et exit ubi contingit, et possibile est contin-
gere suum oculum per exitum deuastare illum. Est autem huiusmodi uermi-
culus in colore corporis patientis cuius caput est nigrum, et generatur ex 
eodem humore ex quo generant pediculi et lendes…
 
Albucasis Cyrurgia 2,93 (De extractione uenae cruris)25 
Hec uena generatur in cruribus in terris calidis sicut aliçegi et terra 
arabum, et in terris aridis calidis pauce teneritatis, id est in quibus non 
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nascitur herba neque arbor. Et fortasse generatur in locis aliis corporis 
propter crura, et generatio quidem eius est a putrefactione que accidit sub 
cute sicut accidunt inter corpora serpentes et uermes ascarides, et uermes 
generati inter cutem et carnem. Et signum inceptionis euentus huius uene 
est quod accidit in crure inflammatio uehemens. Deinde uescicatur (sic) 
locus. Deinde incipit uena exire ex loco illius uesicationis, quasi sit radix 
plante aut animal. […] Et hec quidem uena quandoque habet ramos multos 
precipue quando apparet in iunctura pedís aut in pede ipso, et accidunt ei 
orificia multa, et egreditur ex omni orificio ramus…

Cyrurgia 2,94 (De sectione uermium generatorum sub cute, et nominatur 
haec aegritudo bouina)26:
Hec egritudo nominatur in quadam terra apud nos egritudo bouina: 
propterea quod multoties accidit bouibus: et est uermis paruus unus qui 
nascitur inter cutem et carnem. Et uadit in corpore toto, ascendendo et 
descendendo, et ostenditur sensui apud ambulationem eius de membro ad 
membrum donec disrumpit in cute locum et egreditur. Et generatio eius est 
ex putredine quorundam humorum, sicut accidunt uermes et serpentes, id 
est lombrici et ascarides in uentre…

Avenzoar, Teisir,2,7,20-2127

Cap. xx. Quod est de uena que dicitur mediana et est egritudo que pro 
maiori parte accidit nigris. Et oritur aliquando in corporibus quorundam 
egritudo que pro maiori parte non reperitur nisi in nigris, que arabice 
dicitur halalnachalaidini. Et est in principio quando apparet hec egritudo 
quod exit a corpore aliquid ad similitudinem nerui...
Cap. xxi. Quod est de uerme qui oritur sub cuti et de combustione ipsius. 
Et generatur aliquando inter cutim et carnem uermis. Et nominatur hec 
passio egritudo bouis: eo quod pro maiori parte bobus accidit… et purga 
cum medicina dicta in egritudine uene medeni.

Aunque hay evidentes concomitancias entre estas descripciones de la 
enfermedad bovina y las de la dracontiasis tanto de los árabes como 
de los griegos, que van más allá de la imagen de los gusanos en movi-
miento y llegan a aspectos concretos como la mención de la cabeza o 
extremo del gusano y el dolor que produce al romper la piel28, resulta 
evidente que con el nombre de passio bouina estos autores se refieren 
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a otra enfermedad distinta de la dracontiasis de las descripciones an-
tiguas, puesto que la separan en un capítulo diferente. En este senti-
do, las aclaraciones que hacen de que se trata de un uermis generatus 
inter cutem humani corporis et carnem (Albucasis) o inter cutim et 
carnem uermis (Avenzoar) unidas a la explicación de su generación 
por humores pútridos (Albucasis Cyrurgia 2,94: generatio eius est ex 
putredine quorundam humorum; Liber Practice 31,2,13: generatur ex 
eodem humore…) remiten inmediatamente a las descripciones anti-
guas del morbus farciminosus o muermo cutáneo, que en este caso se 
referiría a su manifestación humana29. Este hecho puede resultar ex-
traño en un primer momento, puesto que en el ámbito de la Medicina 
grecolatina antigua el morbus farciminosus o farciminum fue objeto 
de descripciones más completas en los escritos de Veterinaria y no 
de Medicina humana30, a diferencia de lo que parece haber sucedido 
en el caso de los antiguos δρακόντια, que en la literatura veterinaria 
solo encontramos en dos breves recetas de la Mulomedicina Chironis31 

y de los Hippiatrica32. En efecto, describieron el morbus farcimino-
sus Pelagonio (E 304 [514], p. 231-23233), la Mulomedina Chironis 
(179-181; 364)34, y Vegecio (mulom. 1.7.1-2, 1.14.1-4). Estos dos úl-
timos escritos explicaron también la causa de la enfermedad como 
una acumulación de humores corruptos (Chiron 180 unde intelligi-
tur sanguinis corruptio esse, dum in se collectionem in corpore per 
proximas uenas per saniem demonstrat. cum enim sanguis euagatur 
extra illum naturalem … et corrumpitur, fit sanies; 364 tubergula ple-
na sanie, quae et per se erumpunt; Veg. mulom. 1.7.1 in toto corpore 
collectiones inflantur; 1.14.1-2 uelut fistulis quibusdam inter cutem 
et carnem corruptus humor emanat et per totum corpus collectiones 
plurimas facit… corruptus humor ex morbo inter carnem cutemque 
uersatur). Y además, la Mulomedicina Chironis (183; 354) vinculó 
las inflamaciones subcutáneas del muermo con los gusanos, al aclarar 
que aquellas parecían draconationes, siendo el término draconatio un 
evidente calco del griego dracontiasis utilizado para remitir al aspecto 
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de los gusanos subcutáneos que en la tradición griega provocaban esta 
enfermedad, o, en su caso, al nervio que lo parecía35.
La variedad cutánea del muermo fue descrita también en los 
Hippiatrica griegos (ὑποδερματίτις: Hipp. Berol. 2,12 Hier.; 
69,1; 93,3 Aps.), donde se recoge igualmente la etiología humoral 
de la enfermedad (Hipp. Berol. 2,18 Theomn. Μᾶλις ἐστὶ χυμῶν 
σεσηπότων δυσδιαφόρητος ἔντασις)36.
Ningún escrito por tanto en la Medicina antigua grecolatina reco-
ge la manifestación cutánea del muermo en humanos. Y sin embar-
go hay un testimonio capital que nos informa de que ya en la Alta 
Edad Media latina, y seguramente en una tradición recogida desde la 
Antigüedad Tardía, se pensaba que el morbus farciminosus también 
podía afectar al hombre. En efecto, como he constatado ya en otro 
trabajo37, una compilación de medicina humana transmitida en el ma-
nuscrito de París, BN, lat. 6862 (segundo cuarto del siglo IX / princi-
pios del X38) recoge tres recetas dedicadas Ad farcim, id est uermes 
carnales in homines uel pecus (sic) (14v)39 junto con una potio ad 
farcino (sic)40 y otras dos recetas <A>d uermes <i>n homine aut in 
caballo (5v)41 y Ad uermes qui in homines (-s supr. lin.) sunt (7v). 
La mayoría de estas recetas se encuentran también en otras dos com-
pilaciones: el Receptarium Laureshamense o Lorscher Arzneibuch, 
transmitido en el manuscrito de Bamberg, Staatsbibliothek, med. 1, 
de principios del siglo IX42 (fol. 21v [1, 45]); y la Teraupetica (sic), 
conservada también en manuscritos datados entre los siglos VIII y 
X43. Y en estas compilaciones la potio ad farcino del códice parisino 
6862 (14v) es Potio ad uermes occidendos qui in homine nascuntur 
(Bamb. med. 1, 21v) y Pocio probata ad uermes occidendus (sic) qui 
in homine nascuntur (Teraup., ms. Arundel 166, 43v-44r, cap. 55).
Así pues, aunque de esta atribución del morbus farciminosus a los 
humanos conocemos por el momento estas escasas pruebas escritas, 
podemos pensar, sin embargo, que del mismo modo en que estuvo 
presente en la Medicina occidental latina, como prueban los testi-
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monios altomedievales aducidos, pudo haberlo estado también en 
la de tradición greco-árabe. Y no hay que olvidar tampoco que los 
escritos de la Veterinaria griega, que conservamos compilados en 
los Hippiatrica, fueron también conocidos y traducidos por los ára-
bes, de manera que es muy verosímil que Haly Abbas, Albucasis y 
Avenzoar tuvieran conocimiento de tal afección a través de textos, 
y ello al margen de una transmisión oral que siempre tuvo un papel 
fundamental el ámbito de la Veterinaria44.
Los fragmentos aducidos de Haly Abbas, y sobre todo de Albucasis 
y Avenzoar parecen mostrar los esfuerzos de sus autores por agluti-
nar todas las noticias médicas conocidas relativas a uermes subcutá-
neos en una doctrina médica de configuración básicamente textual, 
ajustando en los esquemas recibidos de distintos escritos nuevas no-
ticias e interpretaciones. Pues en efecto presentan un esquema en el 
tratamiento de esta afección (o afecciones) diferente del que hemos 
visto en Rhazes y Avicena. Es muy significativo además que los tres 
autores hayan desplazado la condición de gusano de la enfermedad 
al segundo capítulo, dejando la primera simplemente como uena 
cruris, pues esto revela que pudieron estar movidos por un intento 
de aclarar y ordenar la confusión existente en la Medicina griega 
sobre la naturaleza de la afección (nervio o gusano), atribuyendo 
cada agente causal a una afección distinta. Albucasis, sin embargo, 
en su Cirugía mantuvo claramente el nexo entre las dos al hablar de 
un origen similar para las lesiones de la primera y de la segunda: et 
generatio quidem eius (sc. uena cruris) est a putrefactione que ac-
cidit sub cute sicut accidunt […] et uermes generati inter cutem et 
carnem (sc. passio bouina).
El tratamiento textual árabo-latino de la uena medeni y de la passio 
bouina se proyectó en la cirugía de origen europeo y expresión la-
tina, a causa de la notable repercusión que tuvieron en la misma, y 
en toda la Medicina occidental, las traducciones latinas de los textos 
árabes mencionados, siendo especialmente significativa la influen-
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cia de Albucasis, cuya obra quirúrgica gozó de gran difusión en la 
Europa medieval (y posterior). Así, se adoptó su denominación de 
uermes (generati sub cute) para esa afección humana que enlaza con 
el muermo cutáneo animal de las fuentes antiguas, como vemos por 
ejemplo en la Chirurgia de Guillermo de Saliceto:

Lib. 1, cap. 66 De uermibus generatis sub cute45:
Haec aegritudo fit ex materia corrupta putrida, quae delegatur a uenis ad 
uacuitates, porositates membrorum sub cute. Signa huius morbi sunt deam-
bulatio sub cute de loco ad locum, ac si serpens esset, qui reuolueretur sub 
cute, et adest corruptio et putrefactio cum foetore in loco. Quum ergo medi-
cus de hoc perpenderit, tunc intendat ad eius curam, ne multiplicetur et fiat 
corruptio uniuersalis in membro et in corporis parte notabili et magna. 

Otra consecuencia formal de la difusión bajomedieval de las noti-
cias árabo-latinas sobre la uena medeni (dracontiasis) y de la passio 
bouina fue que la perspectiva veterinaria fue incorporada también 
a la cirugía europea. Lo vemos en el capítulo 1,26 (De uena ciuili 
uel medena) de la Chirurgia de Bertapaglia, que es en realidad un 
comentario sobre el libro 4 del Canon de Avicena. Dicho capítu-
lo, sobre la uena ciuilis pero que menciona también la enfermedad 
bovina, constituye un completo testimonio sobre los dracontia, por 
cuanto que en su exposición de la enfermedad el autor reunió a un 
tiempo los datos de las tradiciones griega, latina y árabe, ofreció su 
explicación de la denominación de tradición arábiga uena medeni y 
de su latinización correspondiente uena ciuilis, y, lo que resulta más 
relevante, relacionó la afección en los humanos con la de los anima-
les, pero no solo con la passio bouina sino también con una passio 
equina, que tendría como nombre vulgar ‘male del vermo’ y que no 
es otra cosa que el morbus farciminosus:

1,26 De uena ciuili uel medena46:
Vena medena est pustula quaedam inflans, et uesicans, tenens medium 
modum, et similitudinem inter uenam et uelum et uermem, uirtutem motiuam 
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et sensitiuam secundum aliquos habentem. Et dicitur uena medeni: quasi 
media uia inter supradicta: et utplurimum oritur in cruribus et supra 
manum et latus, et multiplicatur in infantibus. Et dicitur etiam uena ciuilis 
a ciuitate quadam dicta Medena situata iuxta Babalach, in qua abundat 
haec aegritudo: a qua ciuitate Medena sumpsit hae aegritudo nomen: et 
generatur in terra Sarracenorum et aliis terris: et multiplicatur iterum in 
terra Aegypti. Generatio huius est sanguis calidus malus melancholicus: 
aut phlegma adustum adunatum cum uehementia siccitatis complexionis: 
et fortasse generante eam quaedam aquae, et olera quae comeduntur, orta 
in illis partibus, cum proprietate quae est in eis. Omnis quidem cibus aut 
succus calidus, ut plurimum generat eam. Sed quanto plus acutior fuerit 
materia ex qua generatur, erit dolor uehementior. […].
Curatio localis.
Curatio localis uenae medeni quando apparet extra orificium in forma ali-
cuius uermis: sicut apparet in passione bouina: sicut uides in boue quen-
dam uermem exire. Reci. Plumbum longum in formam styli, et ad quan-
titatem unius drachmae: uel duarum drachmarum ad plus: et hoc in sua 
ponderositate trahat uenam totaliter ad extra: et ne causet dolorem: et 
frangat ipsam […].
Modus alius per incisionem, et causticationem. Incipe ab uno capite: et per-
fora cum gamaut, uel cum rasorio, uel lanceta supra stylum, usque ad orifi-
cium: et deinde sanguinem emanare permittas: et postea caustica cum ferro 
ignito: sicut faciunt marescalchi in uermibus equorum: quando superuenit 
eis passio bouina uel equina: quae passio dicitur a uulgaribus, lo male del 
uermo: de qua passione magis ample Albucasis facit tria capitula de tribus 
diuersis passionibus47: quare causa breuitatis taceo: quia haec cura raro 
inuenitur in partibus Italiae. Sed procede in cura si fiat uulnus vel ulcus 
more aliorum uulnerum, siue aliarum plagarum.

Este fragmento de Bertapaglia atestigua magníficamente cómo los 
cirujanos medievales comprendieron inmediatamente que los auto-
res árabes, en su esfuerzo por ordenar y aclarar el sentido de lo que 
se percibía como gusanos en los textos griegos que recibían (el mor-
bus farciminosus, o passio bouina o equina), incluyeron también en 
la Medicina humana la manifestación de una afección dermatológica 
que en las fuentes antiguas grecolatinas solo había encontrado trata-
miento en la Veterinaria. Y así seguía siendo percibida: sicut faciunt 
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marescalchi in uermibus equorum: quando superuenit eis passio 
bouina uel equina.
En cualquier caso resulta evidente a partir de todos los textos lati-
nos mencionados que en el latín de la Medicina medieval el término 
uermis designaba no solo la aegritudo o passio equina, bouina o 
morbus farciminosus en los animales (in uermibus equorum: quando 
superuenit eis passio bouina uel equina), sino también una mani-
festación humana de la misma enfermedad: uermis inter cutem et 
carnem o uermis generatus sub cute. Y ello al margen de que sea 
difícil precisar si esta enfermedad se corresponde exactamente o no 
con alguna patología descrita por la moderna ciencia, y sin perder de 
vista que estos escritos exponen una Medicina que podríamos con-
siderar de naturaleza textual y que nos encontramos ante hechos de 
transmisión de escritos más que de realidades médicas.
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